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[These general terms and conditions of sale (“Terms and 
Conditions”) shall constitute part of a sale agreement, 
unless the sale agreement refers to specific terms and 
conditions in which case those specific terms and 
conditions shall apply in conjunction with the Terms and 
Conditions below] 

1 Agreement 
These Terms and Conditions are intended to establish the 
Terms and Conditions under which IVL Dhunseri Polyester 
Company SAE (the “Company”) shall sell its products 
(“Products”) to a purchaser (the “Buyer”) as and when 
purchase orders are placed by the Buyer and accepted by 
the Company (“Order”). By placing an Order the Buyer 
submits an offer to buy the Products pursuant to these 
Terms and Conditions. The Company shall not be deemed 
to have accepted any such offer unless and until it ships 
Products to the Buyer, or accepts the Order of the Buyer 
in writing, whichever comes first. The Company will not be 
bound by any standard or printed terms presented by the 
Buyer unless specifically accepted by the Authorised 
Officer of the Company in writing. Unless explicitly 
objected to in writing received by the Company, the Terms 
and Conditions shall apply to all offers, Order 
confirmations, Order acceptances, or sales whether or not 
they applied to a prior purchase by Buyer. No employee or 
agent, other than the autorised officer of the Company is 
authorised to make the representations of the Products. 
“Contract” means these Terms and Conditions and/or the 
sale agreement, and/or the Order for sale of the Products 
by the Company. 

2 Price 
The purchase price of the Products (“Price”) and any other 
terms and conditions of sale shall be as stated in the 
Contract or confirmation for acceptance of the Order 
issued by the Company unless the Company agrees 
otherwise with the Buyer in writing. The Price shall be 
payable in the currency designated by the Company. 
The Company at any time with due intimation to the Buyer 
may increase the Price for reasons justifiable. 

3 Payment and Credit 
Payment terms shall be as established by the Company 
from time to time as mentioned in the Contract. If the 
Buyer fails to pay for any one or more installments of the 
Price when due, or if the Buyer's financial worthiness, 
becomes unsatisfactory to the Company, then the 

العامة   الماثلة  ]الشروط والأحكام  إليها فيما بعد باسم)للمبيعات   يشُار 
البيع ما لم تشير اتفاقية  اتفاقية البيع  تشكل جزءاً من    "الشروط والأحكام"(

 هذه الحالة، تنطبق تلك الشروط والأحكام   إلى شروط وأحكام محددة. وفي
 المحددة بالاقتران مع الشروط والأحكام أدناه[

 الاتفاقية 
الظروف والإجراءات  الماثلة هو تحديد  الشروط والأحكام  الغرض من 

ايه إي  ا التي تقوم بموجبها شركة آي في إل دونسري بولي ستر اس 
)يُشار إلى المشتري  المنتجات  ببيع  (  "الشركة")يُشار إليها فيما بعد باسم  

باسم   بعد  فيما  جميع  "المشتري "إليه  على  وتنطبق  الشراء (،  طلبات 
)يُشار إليها فيما بعد باسم الصادرة من المشتري والمقبولة من الشركة  

اء المنتجات بموجب بإصدار الطلب، يقدم المشتري عرضًا لشر   .("الطلب"
الشروط والأحكام الماثلة. ولا تُعد الشركة موافقة لأي عرض ما لم تشحن  
المنتجات إلى المشتري وحتى حدوث ذلك، أو قبولها للطلب الصادر من  
المشتري كتابةً، أيهما يأتي أولًا. ولا تُعد الشركة ملزمة بأي شروط قياسية 

المسؤول المفوض للشركة   أو مطبوعة صادرة من المشتري ما لم يقبل
ذلك بشكلٍ محدد وكتابةً. وما لم تستلم الشركة اعتراضًا صريحًا ومكتوبًا،  
تنطبق الشروط والأحكام على جميع العروض أو تأكيد الطلبات أو قبولها 
أو المبيعات، سواء كانت مطبقة قبل الشراء بواسطة المشتري أو لا. ولا 

ب الوكلاء  أو  الموظفين  من  أي  للشركة يُعد  المفوض  المسؤول  خلاف 
يعني الشروط والأحكام الماثلة "العقد"  مفوضًا لتقديم الإقرارات للمنتجات.  

 واتفاقية البيع وطلب بيع منتجات بواسطة الشركة أو أي منهم. 
 

 السعر
المنتجات   إليه فيما بعد باسم  سعر شراء  ( وأي شروط "السعر")يُشار 

المذكور في العقد أو تأكيد قبول الطلب يكون وفق  أخرى  مبيعات  وأحكام  
الصادر من الشركة ما لم تتفق الشركة مع المشتري على خلاف ذلك  

 كتابةً. ويُعد السعر واجب الدفع بالعملة التي تحددها الشركة. 
في أي وقت أن  -بموجب إخطار ترسله إلى المشتري  -يجوز للشركة  

 ترفع الأسعار لأسباب مبررة. 

 الدفع والائتمان
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Company shall have the right, in addition to other 
remedies available to it under the Terms and Conditions or 
the Contract, to (a) suspend or cancel further deliveries, 
(b) require immediate cash payment for further deliveries, 
or (c) require satisfactory security before proceeding with 
further deliveries. Any amounts past due over thirty days 
will accrue interest from their due date at the higher of (a) 
6% per annum or (b) the maximum rate permitted under 
applicable law. The Company will invoice the Buyer for and 
in respect of each sale and individual consignment of the 
Products delivered under each Order via regular mail, 
electronic mail or by any other electronic means. Any 
invoice not objected to by the Buyer in writing within one 
month of shipment will be deemed to be an undisputed 
invoice. The Price of each delivery shall be payable by the 
Buyer as directed in writing by the Company or as 
specifically mentioned in the Order. The Price of the 
Products shall be due and payable within 30 days after the 
date of invoice. The Buyer has no right to set-off against 
any amount due to the Buyer from the Company or any 
affiliated company of the Company. The payment is not 
deemed to be received unless it has been received in 
cleared funds. No partial payment by the Buyer shall 
constitute an accord and satisfaction or otherwise satisfy 
the entire outstanding balance of any invoice of the 
Company, notwithstanding any notation or statement 
accompanying that payment. Notwithstanding anything 
set out above, the Company reserves the right, with due 
intimation to the Buyer, to vary the agreed payment terms 
and/or to cancel or change any credit arrangements or 
terms granted to the Buyer. Buyer shall reimburse the 
Company for the cost of collection, including, without 
limitation, reasonable attorney’s fees, of any overdue 
amount owed by Buyer to the Company. Buyer may not 
hold back or set-off any amounts owed to the Company in 
satisfaction of any claims asserted by Buyer against the 
Company. 

4 Taxes 
The Price does not include any sales, use, revenue, excise, 

value added or other taxes or governmental charges, all of 

which are the Buyer’s sole responsibility. Any tax or other 

governmental charge payable by the Company due to the 

sale, delivery or use of the Products, such as, but not 

limited to, sales tax, use tax, retailer’s occupational tax, 

gross receipts tax, value added tax and transportation tax, 

may, at the Company’s option, be added to the Price. 

 

حدد الشركة شروط الدفع من حيث لآخر وفق المذكور في العقد. وفي ت
حالة عدم المشتري لأي قسط/ أقساط من السعر عند الاستحقاق أو إذا  

- أصبحت جدارة المشتري المالية غير مرضية للشركة، يحق للشركة  
بالإضافة إلى أي سبل علاج أخرى متاحة لها بموجب الشروط والأحكام 

العقد   إلغائه، أو  أن ت-أو  التسليم أو  قوم بما يلي: )أ( تعليق عمليات 
)ب( أن تطلب الدفع النقدي الفوري لعمليات التسليم اللاحقة، أو )ج(  
تطلب ضمان مرضٍ قبل الشروع في عمليات التسليم اللاحقة. أي مبالغ 
تاريخ  من  بدايةً  فائدة  عليها  يُحسب  يومًا  ثلاثين  بعد  مستحقة  تظل 

% سنويًا، أو )ب( 6معدلات التالية، أيهما أعلى: )أ(  استحقاقها وفق ال
الشركة   وتقوم  به.  المعمول  القانون  بموجب  به  مسموح  معدل  أقصى 
بإرسال فاتورة إلى المشتري لكل عملية بيع وشحن منفصلة للمنتجات 
أو أي وسيلة  البريد الإلكتروني  أو  البريد العادي  وفقًا لكل طلب عبر 

فا وأي  أخرى.  كتابةً إلكترونية  المشتري  من  عليها  معترض  غير  تورة 
عليها.  متنازع  غير  فاتورة  تُعتبر  الشحن سوف  من  واحد  شهر  خلال 
به   المشتري وفق ما توجه  الدفع من  تسليم واجب  والسعر لكل عملية 
الشركة كتابةً أو المذكور بشكلٍ محدد في الطلب. ويُعد سعر المنتجات 

خلال   الدفع  وواجب  يحق   يومًا  30مستحقًا  ولا  الفاتورة.  تاريخ  بعد 
للمشتري اقتطاع أي مبالغ مستحقة له من الشركة أو أي شركة تابعة 
الدفع   لم يُستلم بمبلغ صافٍ. ولا يشكل  الدفع مستلمًا ما  يُعد  لها. ولا 
الجزئي من المشتري متوافق وموفٍ أو خلافه من وفاء للرصيد المستحق 

بالشركة بصر  فاتورة خاصة  أو  بالكامل لأي  تدوين  أي  النظر عن  ف 
بيان مصاحب لذلك المبلغ المدفوع. وبصرف النظر عن أي مما ذُكر 

في  -بموجب إخطار ترسله إلى المشتري  -أعلاه، تحتفظ الشركة بالحق  
تغيير شروط الدفع المتفق عليها و/أو إلغاء أو تغيير أي اتفاقيات ائتمان 

الش المشتري  المشتري. ويعوض  إلى  ركة عن تكاليف أو مدد ممنوحة 
التحصيل شاملة على سبيل المثال لا الحصر أتعاب المحاماة المعقولة 
لأي مبلغ متأخر مستحق على المشتري إلى الشركة. ولا يجوز للمشتري  
احتجاز أو اقتطاع أي مبالغ مستحقة إلى الشركة للوفاء بأي مطالبات 

 مؤكدة بواسطة المشتري ضد الشركة.
 
 

 الضرائب
لا يشتمل السعر على ضرائب المبيعات أو الاستخدام أو الإيرادات أو  
المكوس أو ضريبة القيمة المضافة أو غيرها من ضرائب أو مصروفات 
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5 Title and Risk of Loss 
A. Domestic Sales 
The title, risk of loss for the Products delivered shall pass 
from the Company to Buyer the moment the Products are 
delivered at the agreed point of delivery. 

B. International Sales 
Unless otherwise agreed in writing or indicated on the 

Order, invoice or elsewhere in any sale agreement, title 

shall pass from the Company to the Buyer pursuant to 

INCOTERM version 2010. However in any case, the 

Company can reclaim title to the Products delivered or to 

be delivered to Buyer if the Company has not received 

payment in full of the Price of the Products, the fees for 

any work done in relation to the Products and any costs or 

damage resulting from a breach by the Buyer of its 

obligations in regard to the sale of the Products. 

 

 

6 Insurance 
A. Domestic Sales 
Unless otherwise stated in the Contract, the Company 
shall insure the Products up to the agreed point of delivery 
and thereafter it will be the sole responsibility of the Buyer 
to insure the Products. 

B. International Sales 
The Buyer / the Company shall be responsible for insuring 
the Products as per INCOTERM version 2010 as indicated 
in the Order, invoice or elsewhere in any sale agreement. 
However, in the event, the title of the Products passes on 

to the Buyer but the Buyer has not made payment for the 

Products, in such case the Company shall be entitled to 

receive the insured claim amount from the insurer of the 

Buyer to the extent due to the Company. The insurance 

provided by the Buyer must be made to cover any 

damages or loss on the Products for full amount of the 

insurable value of the Products. 

 

 

 

أو   ضرائب  وأي  منفردًا.  مسؤوليتها  المشتري  يتحمل  حيث  حكومية؛ 
مصروفات حكومية أخرى واجبة الدفع بواسطة الشركة مستحقة لعملية 

أو المنتجات  لا   بيع  المثال  سبيل  على  شاملة  استخدامها  أو  تسليمها 
الخاصة   العمل  المبيعات وضريبة الاستخدام وضريبة  الحصر ضريبة 
المضافة   القيمة  وضريبة  الكلية  الإيصالات  وضريبة  التجزئة  ببائع 

 إلى السعر. -وفق ما تراه الشركة ملائمًا -وضريبة النقل تُضاف 
 
 

 حق الملكية وخطر الخسارة
 المحلية اتالمبيع .أ

ينتقل حق الملكية للمنتجات وخطر خسارتها من الشركة إلى  
المشتري في لحظة تسليم المنتجات في مكان التسليم المتفق 

 عليه. 

 الدولية  المبيعات .ب

أو توضيحه في الطلب أو  ما لم يُتفق على خلاف ذلك كتابةً  
، ينتقل حق الملكية من الفاتورة أو خلافه في أي اتفاقية بيع

المشتري   إلى  الدولية  الشركة  التجارية  الشروط  بموجب 
INCOTERM  2010النسخة. 

ومع ذلك، يجوز للشركة استرداد حق ملكية المنتجات المسلمة 
استلام   عدم  حالة  في  المشتري  إلى  تسليمها  سيتم  التي  أو 
الشركة لسعر المنتجات كاملًا ورسوم أي أعمال منجزة فيما 

علق بالمنتجات وأي تكاليف أو تعويضات أضرار ناتجة من يت
 انتهاك المشتري لالتزاماته فيما يتعلق ببيع المنتجات. 

 
 التأمين 

 المحلية المبيعات .أ

العقد،   في  ذلك  خلاف  يُحدد  لم  الشركة  ما  التأمين توفر 
المتفق عليها، وبعد ذلك تنتقل  التسليم  للمنتجات حتى نقطة 

 فيما يخص التأمين على المنتجات.المشتري مسؤوليتها إلى 

 الدولية المبيعات  .ب

ال وفقًا    /مشتري يتحمل  المنتجات  تأمين  مسؤولية  الشركة 
وفق    2010النسخة    INCOTERMللشروط التجارية الدولية  

 الموضح في الطلب أو الفاتورة أو خلافه في اتفاقية البيع. 
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7 Cancellation or Delay 
Other than with the express written consent of the 
Company, the Buyer has no right to cancel any Order it 
submits to the Company or to delay any delivery. If the 
Company allows the Buyer to cancel any Order or to delay 
a delivery, the Buyer shall pay the Company all costs the 
Company has incurred, and will incur, with respect to the 
cancellation or delay, including all restocking charges. It is 
understood and agreed between the Buyer and the 
Company that if this Terms and Conditions covers Products 
that must be manufactured especially for the Buyer 
(custom made) and such an Order is suspended or 
terminated for any reason, the Buyer shall take delivery of 
and make payment for such Products as have been 
completed and such Products as are in process on the date 
notice of suspension or termination is received by the 
Company. If the Buyer for any reason cannot accept 
delivery of such custom made manufactured Products, the 
Buyer shall make payment therefore as though delivery 
has been made and the Company may in its sole discretion, 
store such Products for the Buyer’s account and at the 
Buyer’s expense or destroy or dispose of such Products as 
it deems appropriate. 

8 Shipment and Delivery 
Unless otherwise expressly stated in the Order, time of 
delivery shall not be of the essence. The Buyer shall give 
the Company reasonable written notice of requested 
shipment and delivery dates. All shipment schedules and 
delivery dates or periods quoted by the Company are 
estimates only and the Company is not liable for any delay 
in shipment, transportation or delivery. Unless stated 
otherwise in the Order, selection of carrier and routing of 
shipment shall be at the Company’s option, but the 
Company will not, by exercising such option to select the 
carrier and routing, assume any liability in connection with 
shipment, nor shall the carrier in any way be construed to 
be the agent of the Company. The Company may make 
partial deliveries or may discontinue deliveries of any 
Products, at any time, without notice. The Products shall 
be delivered on the terms as set out in the Order and 
accepted by the authorised officer of the Company or 
contract, or on the basis of INCOTERM version 2010, in 
case of international sales. Without the express written 
consent of the Company, Buyer shall not be entitled to 
refuse to accept delivery and/or return any consignment 
of the Products delivered by the Company. 

بعد -ت  في حالة عدم دفع المشتري لسعر المنتجاومع ذلك،  
إليه   المنتجات  للشركة استلام مبلغ  -انتقال حق ملكية  يحق 

المطالبة المؤمن به من شركة التأمين الخاصة بالمشتري وفق  
 الإطار المستحق إلى الشركة. 

ال الذي يوفره  التأمين  أن يغطي  أو    مشتري يجب  أي أضرار 
التأمين  لقيمة  الكامل  المبلغ  مقابل  بالمنتجات  تلحق  خسائر 

 ت. للمنتجا
 الإلغاء أو التأخير 

بخلاف ما توافق الشركة عليه صراحةً، لا يحق للمشتري إلغاء أي طلب 
يقدمه إلى الشركة أو تأخير أي عملية تسليم. في حالة سماح الشركة 
للمشتري بإلغاء أي طلب أو تأخير أي تسليم، يدفع المشتري إلى الشركة 

والتي   الشركة  تتكبدها  التي  التكاليف  يتعلق كافة  فيما  تتكبدها  سوف 
بالإلغاء أو التأخير شاملة جميع مصروفات إعادة التخزين. ومن المفهوم 
والمتفق عليه بين المشتري والشركة أن في حالة تغطية الشروط والأحكام 
الماثلة للمنتجات التي يجب تصنيعها خصيصًا للمشتري )حسب الطلب( 

ال يستلم  إنهائه لأي سبب،  أو  الطلب  ويدفع وتعليق  المنتجات  مشتري 
مقابلها وفق ما تم إنجازه والمنتجات قيد التصنيع منها في تاريخ استلام 

-الشركة للإخطار بالتعليق أو الإنهاء. وفي حالة عدم قدرة المشتري  
على قبول استلام المنتجات المصنعة حسب الطلب، يدفع  -لأي سبب  

- تقديرها الخاص    وفق-المشتري مبلغ تسليم المنتجات، ويجوز للشركة  
تخزين هذه المنتجات لحساب المشتري مع تحمل المشتري للنفقات أو 

 نفقات إتلافها أو التصرف فيها وفق ما يراه ملائمًا. 
 
 
 

 الشحن والتسليم
ما لم يُتفق على خلاف ذلك صراحةً في الطلب، لا يُعد وقت التسليم 

ا معقولًا بتواريخ  جوهر الاتفاق. ويرسل المشتري إلى الشركة إخطارًا خطيً 
أو   والتسليم  الشحن  مواعيد  جميع  وتُعتبر  المطلوبة.  والتسليم  الشحن 
تتحمل  فقط، ولا  تقديرية  الشركة  الموضحة من  بذلك  الخاصة  الفترات 
الشركة مسؤولية أي تأخير في الشحن أو النقل أو التسليم. وما لم يُذكر 

شركة النقل ومسار   خلاف ذلك في الطلب، تمتلك الشركة الخيار لاختيار
-فيما يتعلق باختيار شركة النقل ومساره  -الشحن، ولا تتحمل الشركة  

بأي حال من  -أي مسؤولية فيما يتصل بالشحن، ولا تُعتبر شركة النقل 
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9 Weights, Measurements and 
Quantities 

The Company’s weights and/or measurements shall 
govern and be deemed to be accepted by the Buyer if the 
Buyer has not complained, of any discrepancy in weight, to 
the Company within 7 days of taking delivery. 
On bulk marine vessel shipments, claims may not be made 

for shortages of less than 1.0% of the net weight. On bulk 

tank trucks, bulk tank cars, or packaged shipments, claims 

may not be made for shortages of less than 0.5% of net 

weight. While the Company will make best endeavors to 

deliver the full quantities purchased by the Buyer, and in 

such consignments and intervals as indicated in the Order, 

such deliveries will be subject to availability and the 

Company has no liability to the Buyer in the event that the 

actual deliveries differ from those set out in the Order. 

Where delivery of the Products is to be made in bulk, the 

Company reserves the right to deliver up to five per cent 

(5%) more or five per cent (5%) less than the quantity 

ordered, and the quantity so delivered shall be deemed to 

be the quantity ordered. 

 

10 Containers and Delivery Equipment 
The Buyer shall unload and return delivery equipment 
furnished by the Company to the carrier within forty-eight 
(48) hours after arrival. The Buyer shall be responsible for 
the cost of any damage to such delivery equipment and 
shall further be responsible for the costs of any demurrage 
or detention charges on such equipment. If 
shipment/delivery requires use of returnable containers, 
title to such containers shall remain in the Company at all 
times. Such containers shall be returned in good condition 
to the Company within sixty (60) days from the date of 
shipment, and the Buyer shall be responsible for the cost 
of any damage to such containers and/or the costs of any 
demurrage or detestation charges with respect to such 
containers. 

11 Product Characteristics 
The Buyer represents that it has the requisite expertise, 
facilities and equipment to properly store, test, use and 
dispose of the Products. The Buyer and all its employees 
and others that handle the Products shall familiarize itself 
with the characteristics of the Products and shall comply 
with all laws, regulations, and standards applicable to the 

وكيلًا للشركة. ويجوز للشركة تنفيذ عمليات تسليم جزئي أو  -الأحوال  
بدون إخطار. -في أي وقت  -التوقف عن عمليات التسليم لأي منتجات  

وتُسلم المنتجات وفق الشروط المحددة في الطلب التي يقبلها المسؤول  
المفوض للشركة أو وفقًا للعقد أو على أساس الشروط التجارية الدولية  

INCOTERM    في حالة المبيعات الدولية، ولا يحق   2010النسخة
ة  للمشتري رفض قبول التسليم و/أو إعادة أي شحنة من المنتجات مسلم

 من الشركة. 
 
 
 

 الأوزان والقياسات والكميات
تُعد أوزان الشركة وقياساتها أو أي منهما الحاكمة والمقبولة من المشتري  
في حالة عدم إرسال المشتري لأي شكوى بشأن أي اختلاف في الوزن  

 أيام من تاريخ التسليم.  7إلى الشركة خلال 
الحاويات، لا يجوز المطالبة  في  وفيما يخص الشحنات البحرية السائبة

% من صافي الوزن. وفيما يخص الشحن  1.0بأي عجز بنسبة أقل من  
السائب بالشاحنات أو سيارات الخزانات السائبة أو الشحنات المعبئة، لا 

 % من صافي الوزن. 0.5يجوز المطالبة بأي عجز أقل من 
التي يشتريها  وفي حين أن الشركة تبذل قصارى جهدها لتسليم الكميات 

تخضع   الطلب،  في  المحددة  والمواعيد  وبالشحنات  كاملة  المشتري 
تجاه  مسؤولية  أي  الشركة  تتحمل  ولا  التوافر،  إلى  التسليم  عمليات 
المشتري في حالة اختلاف التسليم الفعلي عن المحدد في الطلب. وفي  
حتى   التسليم  في  بالحق  الشركة  تحتفظ  سائبة،  لمنتجات  التسليم  حالة 

% أقل أو أكثر من الكمية المطلوبة، وتُعد الكمية المسلمة هي الكمية 5
 المطلوبة.

 
 
 

 الحاويات ومعدات التسليم
يفرغ المشتري المنتجات ويعيد معدات التسليم المزودة من الشركة إلى  

النقل خلال ثمانية وأربعين ) ( ساعة بعد الوصول. ويتحمل 48شركة 
التسليم، ويتحمل المشتري مسؤولية تكاليف أي أضرا ر تلحق بمعدات 

مسؤولية تكاليف أي غرامة تأخير أو مصروفات احتجاز للمعدات. وفي  
حالة حاجة الشحنة/ التسليم إلى استخدام حاويات غير قابلة للرد، يظل 
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possession, handling, processing or use of the Products. 
The Buyer shall follow the safety recommendations of the 
Company provided that, notwithstanding any product 
instructions given by the Company, the Buyer shall be 
responsible to ensure that the Products shall be stored, 
tested, used, sold and/or disposed of strictly in compliance 
with instruction of the Company and any applicable health, 
safety, environmental, land use or other guidelines, 
standards, laws or regulations. 

12 Product Suitability 
Determination of the suitability of the Products for the 
uses and applications contemplated by the Buyer and 
others shall be the sole responsibility of the Buyer. The 
Company makes no representations or warranties with 
respect to their suitability for any use for which the Buyer 
may intend them. Any suggestions or recommendations 
made by the Company concerning uses or applications of 
the Products are believed to be reliable, but the Company 
makes no warranty or guarantee of the results to be 
obtained since the conditions of the use and application by 
the Buyer and others may vary and are beyond the 
Company’s control. 

13 Warranties and Disclaimers 
There are no warranties, express or implied, made by the 
Company herein, except for the limited warranty against 
defects in materials set forth in the following paragraph. 
The Company warrants that the Products shall meet the 
standard written specifications of the Company in effect as 
of the date of delivery. This limited warranty is expressly in 
lieu of any other warranties, express or implied, including, 
without limitation, any implied warranty of 
merchantability or fitness for a particular purpose. The 
Products subject to the Contract are not warranted as 
suitable for any particular purpose particular to Buyer. The 
suitability of Products for any purpose particular to Buyer 
is for Buyer, in Buyer’s sole judgment, to determine. The 
Company assumes no responsibility for the selection or 
furnishing of Products suitable to the individual needs and 
purposes of Buyer. 
No claim of any kind against the Company shall exceed the 

Price of the Products that has actually been paid to the 

Company under the Contract; provided further that the 

size of any claim shall be limited in amount to the Price of 

the particular Order of Products and/or the Price of the 

actual quantity of Products delivered for which the Buyer 

is making a claim. The remedy hereby provided shall be the 

sole and exclusive remedy of Buyer; and any right of the 

حق الملكية لهذه الحاويات للشركة دائمًا. وتُرد هذه الحاويات بحالة جيدة 
( ستين  خلال  الشركة  يومً 60إلى  يتحمل (  كما  الشحن.  تاريخ  من  ا 

تكاليف  و/أو  بالحاويات  تلحق  أضرار  أي  تكاليف  مسؤولية  المشتري 
 غرامات التأخير أو مصروفات الاحتجاز فيما يتعلق بهذه الحاويات.

 
 خصائص المنتجات 

لتخزين   مشتري اليقر   المطلوبة  والمعدات  والمرافق  الخبرة  يمتلك  بأنه 
التصرف فيها بشكلٍ ملائم. ويتعين أن  المنتجات وفحصها واستخدامها و 

يكون المشتري وجميع موظفيه وغيرهم ممن يقومون بتداول المنتجات 
القوانين واللوائح والمعايير   على دراية بخصائصها مع الامتثال لجميع 
أو  معالجتها  أو  تداولها  أو  المنتجات  حيازة  يخص  فيما  بها  المعمول 

سلامة الخاصة بالشركة شريطة استخدامها. ويتبع المشتري توصيات ال
يتحمل -بصرف النظر عن أي تعليمات منتجات مقدمة من الشركة  -أن  

المشتري مسؤولية ضمان تخزين المنتجات وفحصها واستخدامها وبيعها 
والتصرف فيها أو أي من ذلك بما يمتثل امتثالًا كاملًا لتعليمات الشركة 

والبيئة   والسلامة  للصحة  ملائم  استخدام  المبادئ وأي  أو  والأرض 
 التوجيهية أو المعايير أو القوانين أو اللوائح الأخرى. 

 
 ملاءمة المنتجات 

تحديد ملاءمة المنتجات للاستخدامات والتطبيقات المتوقعة من المشتري  
أو   إقرارات  أي  الشركة  تقدم  ولا  للمشتري.  فردية  مسؤولية  هي  وغيره 

ام يقصده المشتري. ضمانات فيما يخص ملاءمة المنتجات لأي استخد
وأي اقتراحات أو توصيات من الشركة فيما يخص استخدام المنتجات 
أو تطبيقاتها تُعتبر موثوقة، ولكن لا تقدم الشركة أي ضمان أو تعهد 
بشأن النتائج المحصلة نظرًا لأن ظروف الاستخدام والتطبيق من طرف 

 المشتري قد تختلف عن سيطرة الشركة وتتخطى ذلك.
 
 
 

 الضمانات وإخلاء المسؤولية 
مقدمة من الشركة -سواء صريحة أو ضمنية  -لا يوجد أي ضمانات  

في الشروط والأحكام الماثلة باستثناء الضمان المحدود ضد عيوب المواد  
 المحدد في الفقرة التالية. 
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Buyer to loss of profits or for special, indirect, incidental, 

exemplary, punitive or consequential damages of any kind 

is hereby excluded. No charges or expenses incident to any 

claims will be allowed unless approved in writing by an 

authorized representative of the Company. 

 

14 Liability Limitations 
The Buyer assumes all risk and liability resulting from the 

use of the Products, whether alone or in combination with 

other materials. Buyer assumes responsibility to analyze 

the Products, and the Company shall have no liability if 

Buyer uses the Products that do not conform to the 

standard written specifications of the Company in effect as 

of the date of delivery. The Buyer must give the Company 

written notice of any failure of the Products to comply with 

the Company’s specifications within five days after the 

Buyer identifies any non-compliance. The Company shall 

have a reasonable opportunity to inspect the Products at 

issue. For any Products that the Company determines do 

not conform to the specifications, the Buyer’s sole and 

exclusive remedy shall be for the Company, at its sole 

discretion, to replace the non-conforming Products or 

refund the amount of the Price that the Buyer has already 

actually paid to the Company for the non-conforming 

Products, and in no event shall the Company’s liability for 

any claim exceed that amount. Claims related to non-

conforming Products shall be made within thirty (30) days 

after discovery thereof. All other claims shall be made 

within thirty (30) days after receipt of the Products to 

which the claim relates, or if for non-delivery, after the 

scheduled delivery date. The Buyer’s failure to give the 

Company written notice of any claim within the applicable 

time period shall constitute an absolute and unconditional 

waiver of such claim. In no event shall the Buyer 

commence any action against the Company later than 90 

days after the cause of action has accrued 

 

15 Indemnity 
The Buyer represents that it is familiar with the 
characteristics of the Products and assumes all 
responsibility and liability for and will indemnify and hold 
the Company harmless from any and all loss or injury to 
persons or property arising out of handling use or 
possession of the Products delivered to it. The Buyer shall 

تضمن الشركة بأن المنتجات تتوافق مع المواصفات القياسية المكتوبة  
 التسليم. من الشركة في تاريخ 

سواء صريحة أو  -والضمان المحدود يُقدم صراحةً مقابل أي ضمانات  
شاملة على سبيل المثال لا الحصر الضمان الضمني لقابلية -ضمنية  

 التسويق أو الملاءمة لغرض محدد.
ولا يُقدم ضمانٌ للمنتجات محل الاتفاقية بأنها ملائمة لأي غرض محدد 

المنتجات لأي غرض محدد للمشتري يخص خاص بالمشتري. وملاءمة  
المشتري، وفق حكمه الخاص. ولا تتحمل الشركة مسؤولية اختيار أو  
 تقديم أي منتجات ملائمة لاحتياجات أو أغراض فردية خاصة بالمشتري.

ولا تتخطى أي مطالبة من أي نوع ضد الشركة سعر المنتجات المدفوع 
الاتفاقية، شري الشركة بموجب  إلى  أي مطالبة لا بالفعل  أن حجم  طة 

يكون مقصورًا بسعر الطلب المحدد للمنتجات و/أو سعر الكمية الفعلية 
العلاج  وسبيل  لها.  مطالبة  المشتري  يقدم  التي  المسلمة  للمنتجات 
المنصوص عليه بموجبه هو سبيل العلاج الوحيد والحصري للمشتري،  

ات الخاصة أو  وأي حق للمشتري فيما يتعلق بالربح الفائت أو التعويض
أو   التأديبية  أو  النموذجية  أو  حوادث  عن  الناتجة  أو  المباشرة  غير 
العرضية من أي نوع غير مشمولة. ولا يُسمح بأي مصروفات أو نفقات  

 لأي مطالبة ما لم تُعتمد خطيًا من الممثل المفوض للشركة. 
 
 

 حدود المسؤولية 
لناتجة من استخدام  يتحمل المشتري مسؤولية كافة المخاطر والالتزامات ا

 المنتجات، سواء كانت منفصلة أو مجتمعة مع مواد أخرى. 
الشركة  تتحمل  ولا  المنتجات،  تحليل  مسؤولية  المشتري  يتحمل  كما 
مع   يتوافق  لا  بما  للمنتجات  المشتري  استخدام  حالة  في  المسؤولية 
المواصفات القياسية المكتوبة الخاصة بالشركة في تاريخ التسليم. ويجب 

يرسل المشتري إلى الشركة إخطارًا خطيًا بشأن عدم امتثال المنتجات   أن
لمواصفات الشركة خلال خمسة أيام بعد تحديد المشتري عدم امتثالها. 
إصدارها. وفيما   عند  المنتجات  لمعاينة  معقولة  فرصة  الشركة  وتمتلك 
يخص المنتجات التي تحدد الشركة بأنها غير متوافقة مع المواصفات، 

للمشتري  يكون   الوحيد والحصري  العلاج  الخاص  -سبيل  التقدير  وفق 
هو استبدال المنتجات غير المتوافقة أو رد السعر الذي دفعه  -بالشركة  

المشتري بالفعل إلى الشركة مقابل المنتجات غير المتوافقة. ولا تتحمل 
مسؤولية أي مطالبة تتخطى ذلك  -في أي حال من الأحوال  -الشركة  
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defend, indemnify and hold the Company and its 
employees free and harmless from and against any and all 
claims, liabilities, judgments, losses, damage to property 
or bodily injury, economic losses or expenses (including 
reasonable attorneys fees) in connection with, without 
limitation, (a) the performance of fulfillment of this 
Contract by the Company and (b) Buyer’s use of the 
Products, (c) any processing or modification of the 
Products in any manner by the Buyer, its employees, 
agents or customers, (d) any violation of law or regulation 
by, intentional or negligent act of, or unauthorized 
representation by the Buyer, its employees or agents in 
their use, sales, distribution or handling of Products, and 
(e) any violation or infringement of any patent, trademark, 
copyright, trade secret or other property interest of a third 
party. At the Company’s request, the Buyer shall defend 
the Company, at the Buyer’s expense, against any such 
claims made against the Company. 

16 Force Majeure 
The Company shall not be liable for any failure to deliver 

or delay in the performance of the Contract or in the 

delivery or shipment of the Products, or for any loss or 

damages suffered by Buyer by reason of such delay, if such 

delay is, directly or indirectly caused by, or in any manner 

arises from events and causes beyond the Company’s 

reasonable control, including but not limited to accidents, 

acts of God, acts and omissions of any governmental 

authority, declared or undeclared wars, terrorism, 

explosions, strikes or other labor disputes, fires and 

natural calamities (including floods, earthquakes, storms 

and epidemics), changes in the law, and delays in obtaining 

(or the inability to obtain) labor, materials or services 

through the Company’s usual sources at normal prices, 

riots, embargoes, fuel, power, materials or supplies, delay 

or default of common carriers, transportation delays, or 

without limiting the foregoing, any other cause or causes, 

whether or not similar in nature to any of these herein 

before specified or which are beyond its reasonable 

control. The Company shall have the additional right, in 

the event of the happening of any of the above 

contingencies, at its sole option, to cancel any Order or any 

part thereof without any resulting liability or to extend the 

date of delivery for a period equal to the time actually lost 

by reason of the delay. Further, in the event that the 

Company is not able to produce enough Products to satisfy 

all outstanding Orders for any reason, the Company 

والمط خلال  المبلغ.  تُقدم  المتوافقة  غير  بالمنتجات  تتعلق  التي  البات 
( خلال  30ثلاثين  المطالبات  جميع  وتُقدم  ذلك.  اكتشاف  بعد  يومًا   )
( يومًا بعد استلام البضائع التي تتعلق بها المطالبة أو في  30ثلاثين )

المشتري   إرسال  عدم  المحدد.  التسليم  تاريخ  بعد  التسليم،  عدم  حالة 
مطالبة إلى الشركة خلال المدة المعمول بها يشكل   لإخطار خطي بأي

بأي حال  -تنازلًا مطلقًا وغير مشروط لهذه المطالبة. ولا يشرع المشتري  
الشركة بعد  -من الأحوال   قانوني ضد  يومًا من وقوع   90بأي إجراء 
 سبب الإجراء. 

 
 التعويض 

كافة   ويتحمل  المنتجات  بخصائص  دراية  على  بأنه  المشتري  يقر 
وليات والالتزامات لأي خسارة أو إصابة تلحق بأي أشخاص أو المسؤ 

ممتلكات ناشئة عن استخدام المنتجات المسلمة إليه أو حيازتها ويعوض 
الشركة ويبرئ ذمتها من ذلك. كما يدافع المشتري عن الشركة وموظفيها  
ويعوضهم ويبرئ ذمتهم من أي مطالبات أو التزامات أو أحكام أو خسائر 

تلحق بممتلكات أو إصابات شخصية أو خسائر اقتصادية أو  أو أضرار  
نفقات )شاملة أتعاب المحاماة المعقولة( فيما يتصل على سبيل المثال 
المشتري   استخدام  و)ب(  الاتفاقية،  لهذه  الشركة  أداء  )أ(  الحصر  لا 
بواسطة   شكل  بأي  للمنتجات  تعديل  أو  تدبير  أي  و)ج(  للمنتجات، 

كلائه أو عملائه، و)د( أي انتهاك لقانون أو  المشتري أو موظفيه أو و 
التمثيل غير -سواء بشكلٍ متعمد أو بما ينجم عن إهمال  -لائحة   أو 

المصرح به بواسطة المشتري أو موظفيه أو وكلائه فيما يتعلق باستخدام  
المنتجات أو بيعها أو توزيعها أو تداولها، و)ه( أي انتهاك أو إخلال  

مة تجارية أو حقوق طبع ونشر أو سر تجاري لأي براءة اختراع أو علا
وفق طلب -أو خلافه من مصالح ملكية خاصة بالغير. ويدافع المشتري  

عن الشركة ضد أي مطالبات مقدمة ضد الشركة مع تحمل -الشركة  
 المشتري للنفقات. 

 
 

 القوة القاهرة 
لا تتحمل الشركة مسؤولية أي عدم تسليم أو تأخير في أداء الاتفاقية أو  
تسليم المنتجات أو شحنها أو أي خسائر أو أضرار يعاني منها المشتري  

أو ناشئًا   ناتجًا  التأخير  التأخير إن كان هذا  سواء بشكلٍ -بسبب هذا 
من أحداث أو أسباب تتخطى السيطرة المعقولة -مباشر أو غير مباشر  
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retains the right, in its sole discretion, to allocate its 

products amongst its customers. 

17 Waiver 
No waiver by the Company of any breach by the Buyer of 

any of the Terms or Conditions contained herein, or delay 

or failure of the Company to enforce any right or remedy, 

shall be construed as a waiver of any succeeding breach of 

the same or any other terms or conditions. Nothing 

contained herein shall limit the remedies of the Company 

in the event of the Buyer’s breach of any Terms and 

Conditions contained herein. 

 

18 Assignment 
The Buyer shall not assign to any person or entity all or a 
portion of its rights or obligations under the Terms and 
Conditions without the prior written consent of the 
Company, in its sole discretion, and any attempted 
assignment without that consent shall be void. The 
Company may assign its rights under the Terms and 
Conditions without the consent of the Buyer in the event 
that the Company shall effect a reorganization, 
consolidate with or merge into any other corporation, 
partnership, organization or other entity, or transfer all or 
substantially all of its properties or assets to any other 
corporation, partnership, organization or other entity. 
However, in any other circumstances the Company, with 
intimation to the Buyer, may transfer its rights under and 
subject to the terms of Contract. 

19 Severability 
If any of the Terms and Conditions is held by a competent 
authority to be invalid or unenforceable, the validity of the 
other provisions of the Terms and Conditions shall not be 
affected. 

20 Notices and Communication 
Any notice or other communication that either party gives 
under the Order or any sale agreement shall be made in 
writing and given either by hand, first class recorded postal 
delivery or facsimile transmission or electronic mail to a 
previously designated authorized individual or by any 
other electronic means. 

21 Conflicting provisions 

للشركة شاملة على سبيل المثال لا الحصر الحوادث، أو القضاء والقدر،  
و التصرفات أو حالات الإغفال من أي هيئة حكومية، أو الحروب، أ

سواء معلنة أو غير معلنة، أو الأعمال الإرهابية، أو الانفجارات، أو  
الإضرابات أو النزاعات العمالية، أو الحرائق والكوارث الطبيعية )شاملة  
 الفيضانات والزلازل والعواصف والجائحات(، أو التغييرات في القوانين،
التأخير في الحصول )أو عدم القدرة على الحصول( على   أو حالات 
بالأسعار  للشركة  العادية  المصادر  عبر  خدمات  أو  مواد  أو  عاملين 
الطبيعية، أو حالات الشغب، أو حالات الحظر، أو عدم توافر الوقود  
أو الطاقة أو المواد أو المستلزمات، أو التأخير أو التقصير من شركات  

شتركة، أو حالات تأخير النقل، أو بدون تحديد للمذكور أعلاه النقل الم
أي أسباب أخرى، سواء كانت طبيعتها محددة أعلاه أو تتخطى السيطرة  
المعقولة للشركة. كما يحق للشركة في حالة وقوع أي حالة من حالات 

إلغاء أي طلب أو أي -وفق خيارها الخاص  -الطوارئ المذكورة أعلاه  
ي مسؤولية ناتجة، أو تمديد تاريخ التسليم للفترة التي  جزء منه بدون أ

تعادل الوقت المهدور فعليًا نتيجة سبب التأخير. وبالإضافة إلى ذلك،  
بجميع   للوفاء  كافية  منتجات  إنتاج  على  الشركة  قدرة  عدم  حالة  في 

بالحق   الشركة  تحتفظ  سبب،  لأي  المستحقة  تقديرها -الطلبات  وفق 
 تها بين عملائها. في تخصيص منتجا-الخاص  

 
 التنازل 

لأي من الشروط   مشتري التنازل من الشركة عن أي انتهاك من طرف ال
الماثلة أو أي تأخير من الشركة في إنفاذ أي حق أو سبيل  والأحكام 
علاج أو عدم القيام بذلك لا يُفسر على أنه تنازلٌ عن أي حالة انتهاك  
لاحقة للشرط أو الحكم نفسه أو غيره. ولا يوجد في هذه الاتفاقية ما يحد  

لأي من   مشتري لمن سبل العلاج الخاصة بالشركة في حالة انتهاك ا
 الشروط والأحكام الماثلة. 

 
 الإحالة

إلى أي شخص أو كيان عن جميع حقوقه أو التزاماته   مشتري لا يتنازل ال
بموجب الشروط والأحكام الماثلة أو أي جزء منها بدون الحصول على  
الخاص. وأي محاولة   الشركة، وفق تقديرها  موافقة مكتوبة مسبقة من 

عل الحصول  بدون  للشركة  للتنازل  ويجوز  باطلة.  تُعد  الموافقة  تلك  ى 
التنازل عن حقوقها بموجب أي طلب أو بموجب الشروط والأحكام الماثلة 

في حالة قيام الشركة بإعادة    مشتري بدون الحصول على موافقة من ال
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In the event of any conflicting or inconsistent provisions 
between 1) the sale agreement, 2) these Terms and 
Conditions, 3) the Order, and 4) the other applicable 
document or correspondence, the provisions of 1) the sale 
agreement 2) the Terms and Conditions and 3) the Order 
and 4) the other applicable documents or correspondence 
shall always prevail respectively and take precedence with 
respect to any such conflicting or inconsistent provisions. 

22 Status of the Buyer 
Nothing in the Terms and Conditions or any Order shall 
create or be construed as creating a partnership, joint 
venture, a contract of employment or relationship of 
employer and employee, or a relationship of principal and 
agent between the Buyer and the Company. 

23 Confidentiality 
The Buyer shall undertake to keep in strict confidence all 
information obtained from the Company and shall not use 
any such information for any purpose other than the 
purposes originally intended. Buyer shall protect the 
confidentiality of all such information with the same 
degree of care it uses to protect its own confidential 
information, but in no event less than a reasonable 
standard of care. For the avoidance of doubt, the Price of 
the Products shall be deemed to be confidential 
information for the purposes of this Section 23. 
The Buyer agrees that it would be difficult to measure any 
damages caused to the Company which might result from 
any actual or threatened breach by the Buyer of the 
promises set forth in this Section 23, and that in any event 
money damages would be an inadequate remedy for any 
such breach. Accordingly, the Buyer agrees that the 
Company shall be entitled, in addition to all other 
remedies that it may have, to an injunction or other 
appropriate equitable relief to restrain any actual or 
threatened breach by the Buyer of the promises set forth 
in this Section 23, without the necessity of proving actual 
damages and without the posting of any bond. Buyer 
further agrees that, in such event, Buyer shall reimburse 
the Company for its attorneys’ fees and costs. 

24 Governing Law 
The Terms and Conditions, the sale agreement, the Order 
and any dispute or claim arising out of or in connection 
within them or their subject matters or formation 
(including non-contractual disputes or claims) shall be 
governed by and construed in accordance with the 
relevant laws of the Arab Republic of Egypt without 

تنظيم أو توحيد أو دمج في أي شركة أو شراكة أو مؤسسة أو كيان 
ولها أو أي منها بشكلٍ جوهري إلى  آخر، أو نقل جميع ممتلكاتها أو أص

للشركة   يجوز  كما  آخر.  كيان  أو  أو مؤسسة  أو شراكة  - أي شركة 
 نقل حقوقها بموجب شروط الاتفاقية ووفقًا لها.- مشتري بإخطار ال

 
 

 قابلة الفصل 
في حالة اعتبار أي حكم في أي طلب أو في الشروط والأحكام الماثلة  

ر قابل للنفاذ، لا تتأثر صلاحية بواسطة هيئة معنية غير صالح أو غي
 الأحكام الأخرى في هذا الطلب أو الشروط والأحكام الماثلة. 

 
 الإخطارات والمراسلات

أي إخطار أو خلافه من مراسلة من أي طرف من الطرفين فيما يتصل  
بيع   اتفاقية  أي  أو  أو  بالطلب  باليد  يُسلم  وأن  مكتوبًا  يكون  أن  يتعين 
م المسجل  البريد  إلى  بواسطة  الإلكتروني  البريد  أو  الأولى  الدرجة  ن 

 المفوض المحدد سابقًا أو عبر الفاكس.
 

 تضارب الأحكام 
 البيع أحكام اتفاقية  (  1)في حالة وجود أي تضارب أو عدم توافق بين  

الماثلة(  2)و والأحكام  و)3و)  الشروط  الطلب  المستندات 4(   )
( 2البيع و)أحكام اتفاقية  (  1)، تسود  والمراسلات المعمول بها الأخرى 

( المستندات أو المراسلات 4( الطلب و)3الشروط والأحكام الماثلة و)
ويكون لها الأولوية فيما يخص أي المعمول بها الأخرى على التوالي  

 من الأحكام المتضاربة أو غير المتوافقة.
 حالة المشتري 

لا يوجد في الشروط والأحكام الماثلة أو أي طلب فيما يتعلق بالمنتجات 
ما يُنشئ أو يُفسر على أنه يُنشئ شراكة أو مشروع مشترك أو عقد عمل  

  مشتري أو علاقة صاحب عمل وموظف أو علاقة موكل ووكيل بين ال
 والشركة. 

 
 السرية
ال ال  مشتري يتعهد  المعلومات  الشركة بسرية بأن يحفظ جميع  واردة من 

تامة وألا يستخدم أي من هذه المعلومات لأي غرض بخلاف الأغراض 
المقصودة أساسًا بدون الحصول على موافقة خطية مسبقة من الشركة. 



 

Page 11 of 11 
 

 

regards to its conflicts of law provisions. All disputes shall 
be brought in the courts of Cairo, Egypt. 
 
This Terms and Conditions is drafted in both English 
language and Arabic language, if there is any discrepancy 
or inconsistency between English language and Arabic 
language, the Arabic language version shall prevail. 
 
 

سرية جميع المعلومات بالدرجة نفسها التي يبذلها لحماية   مشتري ويحفظ ال
ن العناية المعقولة.  معلوماته السرية، وفي أي حال من الأحوال لا تقل ع

ولتلافي الشكوك، يُعتبر سعر المنتجات من المعلومات السرية لأغراض  
 . 23هذا البند رقم 

بأنه من الصعب قياس أي أضرار تلحق بالشركة مما   مشتري يضمن ال
ينتج عن أي انتهاك فعلي أو مهدد به بواسطة المشتري للعقارات المحددة  

حال من الأحوال قد تكون التعويضات ، وأن في أي  23في هذا البند رقم  
يوافق   لذلك،  ووفقًا  انتهاك.  لأي  علاج  كسبيل  كافية  ليست  النقدية 

بالإضافة إلى سبل العلاج الأخرى -المشتري على أن الشركة يحق لها 
الحصول على أمر قضائي أو سبيل انتصاف عادل  -التي قد تمتلكها  

من المشتري للعقارات   ملائم آخر لتقييد أي انتهاك فعلي أو مهدد به
البند رقم   في هذا  المحدد  إثبات الأضرار    23وفق  إلى  الحاجة  بدون 

في هذه الحالة  -الفعلية وبدون إيداع أي بند. كما يوافق المشتري على أن  
 يعوض المشتري الشركة عن أتعاب المحاماة والتكاليف. -
 

 القانون المعمول به 
، والطلب، وأي نزاع أو مطالبة ناشئة البيعالشروط والأحكام، واتفاقية  

عنهم أو موضوعهم أو صياغتهم أو فيما يتصل بذلك )شاملة النزاعات 
أو المطالبات غير التعاقدية( محكومة ومفسرة وفقًا للقوانين ذات الصلة  

بصرف النظر عن التضارب بين    جمهورية مصر العربيةالمعمول بها  
أمام محاكم القاهرة في جمهورية   أحكام القانون. وتُنظر جميع النزاعات

 مصر العربية.
 صياغة هذه الشروط والأحكام باللغتين الإنجليزية والعربية، إذا تمت

بين اللغة الإنجليزية واللغة العربية ،   صكان هناك أي تناقض أو تناق
 .فإن النسخة العربية هي التي تسود

 
 
 


